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Anomauisn

YV Oamiti pobomi pozenamymo icmopiro SUHUKHEHHS, MEPMIHU, PISHUYIO MIHC AMEPUKAHCOKUM 1 AHeHIUCbKUM
cneneom. 32i0H0 3 HA36010, npoananizoeano Hacmynni numanus: « Lo make caene ?», «[e ma nagiwo tiozo
sukopucmogytomuv?», «Cnene - ye 30azauenns uu 3acmivenns auneniticokoi mosu?y. Iloxazano npukiaou UKOPUCManHs
MONOOIICHO20 CNeH2Y, Micye CNeH2060i NeKCUKU Y MONOOINCHOMY MOGIIEHHI MA GNIUG iHO3EMHUX MOE HA MONOOINCHULL
cnene. YKkiaoeno KOpOMKUl CIOBHUK MONOOINCHUX Ci6 ma eupasie. Y pobomi 3asnaueno, wjo cienz mac yikagy
icmopito ma 3micmoeni mepminu. OOHI i Mi JHC CIEH208I C0BA MOICYMb MAMU 306CIM DI3HI 3HAYEHHS 3ANENCHO Gi0
KOHMeKCmYy, iKY, HaYiOHATbHOCHI TI0OUHU, AKA 2080pUMb (anenieyb abo amepuxaneys). 3pobreHo 8UCHOBOK Npo me,
wo donycmuma cepa UKOPUCMAHNS ClleH2y — MON0O0IICHA Heghopmanvha. TIposedeno inmepHem-onumysanis, 3a
HEeOOHO3HAYHUMU Pe3YTbMAMAMU K020 MOICHA CKA3AMU — HASGHICMb CAEHZY NOKA3VE, WO MO8A € OUHAMIYHOIO
cucmemoio, AKa nocmitino Jcuge i pozsusaecmoca. Crene — ye He WKIOIU6e YMEOPEHHS MOBU, AKE GYIbapu3ye YCHY
MO8y, a opeaHiuna ma 6 OesKill mipi HeoOXiona uacmuna yiei cucmemu. CreHe po36U8AEMbCs, 3MIHIOEMbC Oyoice
weuoko. Lle ymeopenns, sike modice AK Jeeko ymeopumucsa, max i suukwymu. Li eci 3minu 6io6yeaiomvbcsa 014
cnpowenns ycnoi moeu ma ii posyminna. Crenz — dyoice dcuse ma ounamiune ymeopenns. Hozo euxopucmosyions y
pisHux cgpepax cycninvrozo scumms. Lle easxciuea uacmuna mMosu, Aka 00ONOMazae «MpUMamuy it «Hcusorny.

K1104o0Bi cj10Ba: CleHT, MOJIOADKHHUI CJIEHT.

Abstract
In this paper we consider the history of occurrence, the terms, the difference between American and English slang.

As the title implies, the following questions are analyzed: «What is slang?», «Where and why is it used?», «Is slang
the enrichment or clogging of English?». Examples are shown of the use of youth slang, the place of slang vocabulary
in youth speech and the influence of foreign languages on youth slang. A short dictionary of youth words and
expressions is made. The paper states that slang has an interesting history and meaningful terms. It is specially noted
that the same slang words may have totally different meanings depending on the context, age, nationality of the person
speaking (an Englishman or an American). The conclusion is made that the admissible sphere of slang use is youth
informal. An Internet poll was conducted, according to ambiguous results, the presence of slang shows that language is
a dynamic system that constantly lives and develops. Slang is not a harmful language formation that vulgarises oral
speech, but an organic and to some extent necessary part of this system. Slang evolves, changes very fast. This is an
entity that can easily be formed and disappear. All these changes are made to simplify and understand the
language. Slang is a very vibrant and dynamic entity. It is used in various spheres of public life. This is an
important part of the language that helps "keep" it «alive».

Key words: slang, youth slang.

Beryn

JlekcuyHHMI CKJAJ aHTTIHCBKOI, sIK 1 OyJab-SKOi 1HIIOI, MOBH MICTHTh BEIUKY KUIBKICTh CJICHTOBHX
YTBOPEHb, IO BIiJMOBIIalOTh TIEBHUM BIKOBHM Ta MpodeciiiHuM rpymaM sojeil. CIeHr po3BHUBAEThCA,
3MIHIOETBCS JIy’Ke IMBHUIKO. Lle YTBOpeHHs, K€ MOXeE SIK JIETKO YTBOPUTHCS, TaK 1 3HUKHYTH. YCi1 3MiHU
BiOYBaIOTHCSA VISl CIIPOLIEHHS YCHOI MOBH Ta i1 po3yMiHHs. CJEHT - )KHMBE Ta TUHAMIYHE YTBOPEHHS. Horo
BUKOPUCTOBYIOTH Y pi3HI/IX C(l)ean CyCHiJ’IBHOFO KUTTA. LIe BaXJInBa 4YaCTHMHAa MOBH, fKa AoIloMarae
«TpUMATU» 11 <OKUBOIOY.

MerTtoro AAaHOIr'0 TIPOCKTY € npoaHaﬂi3yBaTI/1 TakeC ABUIIC MOBH, SK «MOJ’IO,Z[i)KHI/IfI CJICHI», ,I[OCJ'IiI[I/ITI/I
ICTOpit0 HOTO TIOXOJKEHHS, 3pO3YMITH, HABIIO Ta Jie MOXHA HOro BHKOPHUCTOBYBATH, BU3HAYUTH PI3HUIIIO



MK aHTTIHCBKMM Ta aMEpPUKAaHCHKHUM CIICHTOM, MAi3HATHCA - MOJOADKHHHA CIEHT me 30aradeHHs Yl
3acCMiYeHHS AHTJIMChKOI MOBH, HABECTH MNPHUKIAAM BUKOPHCTAHHS MOJOADKHOTO cieHry. OO0 ekt
JIOCHIJKEHHS — MOJIOAIKHUN CJIEHT aHTIIMCHKOI MOBH.

3aranbHi TepMiHH

Jlexcuka (rpeu. lexikos «CIIOBHMKOBHiI») - Ile CIOBHUKOBHH CKJIaJ MOBH 3 ()pa3eosiori€lo BKIIOYHO. 3a
JTIOTIOMOTOF0 JIEKCHKH MM YICHYEMO HaBKOJHIIHINA Ta CBifl BHYTPIIIHIA CBIT HAa YaCTHHH 1 KOXKHIHN 13 HHX
MIPUCBOIOEMO Ha3By-3aMiHHHUK. PO3Min HAaykM Tpo MOBY, SKHH BHBYaE JEKCHKY B YChOMY 1ii 0OCs3i,
HazWBaeThCs Jiekcukosoriero [1, 443]. Jleski MOBO3HABIII BBaKarOTh, IO CJICHT BKIIOYA€E JIMII PO3MOBHI
CJI0Ba Ta BHpa3M 3 IpyOyBaTHM UM KapTIBIUBUM €MOLIHHUM 3a0apBIeHHSIM (HEMPUUHSATHM) B JIiITEpaTypHIiH
MOBI [2, c. 65].

MonoAi>KHUIA CIEHT € JIEKCUKOHOM Y MeKaxX MeBHOI MOBH. SIK 3p03yMilio 3 Ha3BW, HUM KOPUCTYIOTHCS
MOJIO/II JIFOIU BiKOM B cepeiHboMy 10 30 pOKiB, B OUIBIIOCTI BHIIAJKIB II€ MIChKI JXKHTEN. MeToro
MOJIOJI)KHOTO CIIEHTY € HMPOTUCTaBJeHHs ceOe «cucTeMi». OCHOBHUMH O3HaKaMH LOTO MOBHOTO SIBHIIIA €
PO3MOBHE Ta 4acTo (amimbsipHe 3a0apBlieHHS. MOJOMIXHHUN CJICHT B OCHOBHOMY CIPSIMOBaHHWA Ha Taki
eJIEMEHTH: JIFOOMHA, 1i OIAr, 30BHILIHICTh, AO3BIUISA, KUTJIO TOIIO. AHIIIMCHKUNA MOJIOADKHUK CIIEHT €
HEBIJI’€MHOI0O YAaCTHHOIO AHTJIIHCEKOI MOBH Ta KyJabTypH. llpuixaBmmm B aHIIIOMOBHY KpaiHy, BH OIpa3zy
BITYyETE PI3HUIIO MK aHTIIHCHKOIO TPAMATHKOIO Ta PO3MOBHOIO MOBOIO.

OcoOIMBOCTI Ta MPUKIIAAH BUKOPUCTAHHS MOJIOAIKHOTO CIICHTY

CHeHr 0XOIUTIOE PAaKTHYHO BCi 00J1aCTi )KUTTSI, OMUCYE TMPAKTUYHO BCi CUTYallil, KpiM HYAHUX, OCKITBKU
CJIGHTOBE CJIOBO HAPOJKYETHCS SIK Pe3yNbTaT eMOLIMHOTO CTAaBICHHS MOBIA A0 Mpeamera po3mMoBu. CieHr
— 1e TOCTifiHa CJIOBOTBOPYICTh, B OCHOBI SIKOi JIGKWUTH MPHHIUI MOBHOI TpH. Hepinko came KOMiuHWMIA,
TpaJbHUHA e(peKT € TOMIOBHHUM Y CIEHTOBOM TEKCTi. MOOi# IIOINHI BAYKIIMBO HE TUTBKH «III0 CKa3aTH», alie
1 «IK cKa3aTu», mob OyTH IMiKaBUM OIOBiTaueMm.

Juis Toro moO6 pe3ynpTaTH HAMIOTO AOCHIMHKEHHS Malld OLNBII MPaKTHYHUN XapakTep, MH BUPIIIHIN
MPOBECTH ONHUTYBaHHSI B OJHIM i3 COIIaNbHUX Mepek. MeTa ONMWTYBaHHS: Mi3HATHCA, SKE YIIOOJIEeHE
AQHTJIOMOBHE CIICHTOBE CJIOBO Y OUIBIIOCTI IiTel. 3aBOaHHsS HANIOTO MOCTIKEHHS — 3a  JIOTIOMOTOIO
COIlAJIbHOTO ONUTYBaHHs (B IHTepHeti) 310patu iH(pOpMAIliI0 MPo YIOOIeH! aHTJIIHChKI CJICHTOBI CJIOBA.
Crioci® 300py iH(popMarliii - gociipKeHHsT OyJI0 MPOBEASHO 3a JOMOMOIOK COIAJBLHOTO OIMUTYBaHHS.
OCHOBHOIO CYKYIHICTIO HAIIIOTO ONMUTYBAaHHS OYJIM YYaCHUKH aHTJIOMOBHHUX TPYI B COIIAIbHUX MEpexax.
PesynbpTaTtu onuTyBaHHS NpencTaBieHi y rpadiky.
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AHTTIICBKMA MOJIOADKHHUI CJCHI HE Ma€ TpaMaTHKH (L€ CBOTO pOJY 3alepedyeHHs iCHyBaHHS
rpaMaTuku), TOMy BH He 3Hal[ieTe mpaBui HOro yTBOpeHHs Ta BUKopucTaHHs. llle BapTo 3a3HaunTH mpo
PI3HUILII0O MIX aHTJIHCHKMM Ta aMEPHUKaHCHKHM CJIEHTOM: OJIHI i Ti K CJIOBa MOXKYTh MaTH 30BCIM pi3Hi
3HaueHHs. KpiM Toro, aHrmiii BUKOPUCTOBYIOTh CJICHT HEYacTO 1 y BHIIAAKaX, KOJH HOTO 3HAUCHHS MOKHA
3pO3YMITH 3 KOHTEKCTY, Ha BiIMiHY BiJ amepukaHLiB. OcTaHHi, Becelli Ta MPOCTi Y CIUIKYBaHHi, HE 00T
MaHEBPYBaTH, TOMY HE YeKaiTe BiJl HUX «SOITy» MICIIA KOXKHOTO CKa3aHOTO peueHHs. i mpuKiaxy pizHUI
MDXK aHTJTIHCHKAM Ta aMEPUKAHCHKUM MOJOAIKHAM CIIEHTOM HaBeIeMO KiJIbKa MOMYJIAPHUX CIiB.

Fancy — B Anrmii e npumxa, (anTasis i Oyap-sKi iHII 3HaAYSHHS 31 CIIEKTPY «OaxxaHHs». J{J1st mpocToro
aMEPHUKAHIIA I1¢ TICTEUKO.

Table — me sickpaBumii IPUKIAL TOTO, K OJHE 1 TEX CIIOBO MOYK€ MaTH abCOIIOTHO MPOTHIIEKHI 3HAUEHHS
B CIOPIIHEHMX MOBax: JJIS aHMVIIKAIIB 1€ OOrOBOPHUTH, a OT Uil aMEpUKAHIIB HAaBIAKH — IEPEHECTH
00roBOpEHHS (BIIKIIACTH).

Shag — B Anruii e 06pa3a — Tak TaM Ha3UBAKOTh THX, XTO IPa€ Ha MyOITiKy («OKa3yIIHUK»). B AMepuiri
e MPOCTO TaHIOBaTH. [IpoTe He MOXHa HEe MPUIUTUTH LLOMY CJIEHTOBOMY CIIBLIO IlI¢ TPOLIKH YBaru,
OCKIJIbKH BOHO SIBIISIETHCS OJJHUM 13 HAWBIJOMIIINX i HAWTOMYJISIPHIIINX HE JIMIIE B aHIIIOMOBHUX KpaiHax. Y
Hac BOHO HaOyIl0 3HAYEHHS KPYTHH, MalIO TOTO — I1€ OKPEMHI BUJ| CTHUIIIO, SIKWH PUTAMaHHUNA B OCHOBHOMY
mobutensm permy. HaiiOinpin momynaspHUM BOHO € cepen Monoai Takux kpain: CIIA, Himeduunna,
[Iseiinapisi, ABctpist Ta Pocist [8].

[Tix "ac iHTepHET-ONMUTYBaHHS OyJO OMUTAHO Ha Pi3HHX (opyMax Ta IHTEpPHET caifTax JIoJel Mpo IXHIO
JIYMKY Ha TeMy: CJICHT Iie 30araueHus uu 3acMidenns MmoBu. Ock ixHs mymka mpo 1ie : «I think, slang distorts
language»; «To my mind, some of social groups may use professional slang words to improve
communication between themselves. They often use the words which their colleages can easily understand.
For example, instead of «random-access memory» they can say «<RAM»»; «Nowadays young people like to
use «jargon» such as: «to dig" instead of «to like». | try not to use such words in speech. Slang pollutes
language» [9].

HaBenemo nesiki mpuKJIaau BUKOPUCTAHHS CIICHTY.

I'm going to ace this exam - I've been studying all week! MomofikHu#t ClieHT y IIBOMY pEUEHHI
npectasienuii coBoM ACE, 110 B iepekiai «3poouTH mo-ueOyab ayxe noope, yemiaoy [4];

I love this party! It’s just unreal! MonomikHUil CIIEHT y IbOMY PEUYEHHI MPEJICTABJICHUN CIIOBOM
UNREAL, o B niepekiiajii «HepeaqbHUii» - I0Ch TUBHE, IPUTOIOMIILTHBE [5].

Hey, | dig your new style. Where did you buy that T-shirt? MomnomiHu#i ClieHT y 1[bOMY pEUYCHHI
npezacTaBiaeHuid cnmoBoM DIG- y ToyHOMy mepeknmaji - «KOmaTHy», ajle Ha Cy4acHOMY He(popMalbHOMY
)KaproHi - «IOBUTH Kaily», «TATHYTHCS»; TaK TOBOPSITH PO Te, IO AiHCHO mogo0aeThes [6].

A 0Ch IPUKJIAJI TOTO, SIK BUKOPUCTAHHS CJIICHTY MO>KE ITPU3BECTH IO HEMOPO3YMiHb Mi’K MOBIISIMH.
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VY naniii poGOTI MH PO3IJISIHYNH iCTOPi0, TEPMiHH, PI3HHUII0 MK aMEPHUKAHCHKUM Ta AHTJIIHACHKUM CIIEHTOM.
Binnosinu Ha nutanss: «l1lo Take cieHr ?», «Jle Ta HaBimoO HOro BUKOPUCTOBYIOTE?» Ta «CIEHT - e 30araueHHs 4u
3aCMIYCHHS aHTIIHChKOi MOBU?». [loka3any MpHKIagd BUKOPUCTAHHS MOJIOADKHOTO CJICHTY Ta 3pOOMIM HEBEIUKUI
CJIIOBHHK MOJIOJIDKHHX CIIB Ta BUpasiB. CIeHT Mae Iyke IiKaBy icTopito Ta 3MicToBHI TepMminu. OmHi i Ti X cioBa
MOKYTh MaTH 30BCIM pi3Hi 3HAUCHHS 3QJIEXKHO BiJ] KOHTEKCTY, BiKY, HAI[IOHAILHOCTI JIFOJHMHH, SIKA TOBOPHUTH (AHTIIE€Nb
a0o amepukaHenp). [IpWHNITM 1O BHCHOBKY, IO CJCHI BHKOPHCTOBYIOTH Yy pPO3MOBHiA MOBi. I[IOBHOIIHHO

ENGLISH!

BucHoBku



CHUIKyBaTHCsl 0e3 HbOTO IyXe CKiIaaHo. Takox OyJo NpOBEIEHO ONMUTYBAaHHS, 32 HEOJHO3HAUYHMMHU pe3yJbTaTaMH
SIKOTO MU MO>KEMO CKa3aTH: HasBHICTh CJICHTY IIOKa3ye, 1110 MOBa - KMBa. MO)XHa HOro He JIFOOUTH, ajie KOJIM BiJ MOBH
JMIIAEThCS TUTBKU «IiTEpaTypHa» — TO MOBa MepTBa. MOJOIb 3aBXAW NPUAYMYE CIeHT. SKio Horo Hemae —
3HAYUTh MOJOIb II€I0 MOBOIO HE PO3MOBISE. AJe IOTPIOHO 3a3HAYMTH, INO CICHI € NPHHHATHUM JHIIE Y
HeoQiiHHOMY CIiJIKYBaHHI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. CyuvacHuii TIiyMauHHii CIOBHUK yKpaiHchkoi mMoBu: 65 000 cmiB / 3a 3ar. pen. a-pa ¢imonor. Hayk, mpod.
B.B. lyoiunncekoro. - X. : BJI «IIIKOJIA», 2006. — 1008 c.

2. Apnonsn N.B. DKkcrpeccHBHBIC CPEACTBA aHTIIUIICKOTO s3bIKa: cOOpHUK HaydHbIX pobor / W. B. ApHonba. —
Jlenunrpan. roc. ud-t uMm. A.W. I'epuena. - JI. : JITIIN, 1975. — C. 123-126.
https://www.youtube.com/watch?v=T97102CPZnw
https://www.youtube.com/watch?v=f6d7JKnxUls
https://www.youtube.com/watch?v=Vkp9epB3wLE
https://www.youtube.com/watch?v=53N-v3LHhs0
https://www.youtube.com/watch?v=qH9dpGhx82s
http://teacheng.info/speaking/dialogues
https://www.quora.com/

© o N Uk

Hayxoswii kepiBuuk - Iumuyx Jlinia KOpiiéna, yuntenp aHTIIACHKOI MOBH, KOMYHAJIBHUH 3aKiall
«HaBuanbHO-Bux0BHHN KoMIUTekc: mikona [-1I1 cryneniB-rimuazis Ne 23 BiHHAIIEKOT MiCBKOT pagm»

Crkopboau KOnia Onekcanopiena, yuenuis 9-B kmacy, xomyHanbHUH 3aknan «HaBuanbHO-BUXOBHUMA
komrutekc: mkona [-1I1 cryneniB-rimuazis Ne 23 BinHUIIBKOT MiChKOT pagm»

Mopo3 /ap’a Pycnhaniena, yuenunsg 9-B kimacy, KoMmyHanpbHUH 3aknan «HaBuanbHO-BUXOBHUH
komrutekc: mkosa [-II1 cryneniB-rimuasis Ne 23 Binaunbkoi Micbkoi paawmy, liliashim1975@gmail.com


https://www.youtube.com/watch?v=T97l02CPZnw
https://www.youtube.com/watch?v=f6d7JKnxUls
https://www.youtube.com/watch?v=Vkp9epB3wLE
https://www.youtube.com/watch?v=53N-v3LHhs0
https://www.youtube.com/watch?v=qH9dpGhx82s
http://teacheng.info/speaking/dialogues
https://www.quora.com/
https://translate.google.com.ua/translate?hl=uk&sl=en&u=https://www.quora.com/&prev=search
https://translate.google.com.ua/translate?hl=uk&sl=en&u=https://www.quora.com/&prev=search
mailto:liliashim1975@gmail.com

